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composiciones - compositions
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SerraydelaRocha

La primera vez que nos vimos conectamos al momento.

Eran de los nuestros: somos diseñadores, dijeron.

Por una parte, SerraydelaRocha están dispuestos a todo

para llegar a esa idea que les guía, que ven a lo lejos en el

horizonte, que saben cuál es pero que no saben

exactamente cómo hasta que de repente... ¡zas!, se

hacen con ella y empiezan a exprimirla. Son artistas: viven

con y por cada proyecto. Su trato es de lo más personal

y directo. Además, afirman huir de tendencias y estilos, y

están orgullosos de que sus trabajos tengan carácter, una

fuerte personalidad, y que detrás siempre haya un

discurso claro. Como ellos mismos.

La première fois que nous nous sommes vus, nous avons

connecté à l’instant. Ils étaient des nôtres: nous sommes

dessinateurs ont-ils dit.

D’une part SerraydelaRocha sont prêts à tout pour arriver

à l’idée qui les guide, celle qu’ils discernent à l’horizon, ils

savent quelle est cette idée mais ne savent pas

exactement comment elle est jusqu’au moment où,

soudain… Plaf! Ils mettent la main dessus et commencent

à l’exploiter. Ce sont des artistes: ils vivent avec et pour

chaque projet. Leur comportement est des plus

personnels et directs. Il affirment en plus fuir les tendances

et les styles et sont orgueilleux que leurs produits aient du

caractère, une forte personnalité, qui cache toujours un

message clair. A leur image.

When first we met, we connected instantly. They were one

of us: we are designers, they said.

On one hand, SerraydelaRocha are ready to immerse

themselves in the idea that guides them; that they see in

the far horizon; they know what it is but they don’t know

exactly how and then... bam!, they get it and squeeze it.

They are artists; they live with and for every project. Their

attitude is personal and direct. And also, they admit to

fleeing from trends and styles and are proud that their

works have character, strong personality and a clear

message behind them. Just like they do themselves.
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collection
by Ricard Vicens i Casas

Objetos cúbicos para cabezas redondas. Y todo está en tus manos.

Nunca ha sido tan fácil adaptar tu espacio.

Objets cubiques pour têtes rondes. Tout se trouve entre vos mains.

Il n’a jamais été aussi facile d’organiser votre espace.

Cubic objects for round heads. It’s all in your hands.

Adapting your space has never been so easy.
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Ricard Vicens i Casas
Diseñador

Teníamos el concepto... un conjunto modular de grandes dimensiones y muy conforta-

ble, nos faltaba la forma, y el cubo, ese polígono tan proporcionado y estable, de ángu-

los y lados iguales, lo utilizamos como base y punto de partida.

La estética, casi por casualidad, la define cada cual a su gusto en función de las nece-

sidades... con pocas piezas podemos crear un sin fin de distribuciones y ambientes.

Nous avions le concept… un ensemble modulaire de grandes dimensions et très con-

fortable, il nous manquait la forme et, le cube, ce polygone si bien proportionné et sta-

ble, aux angles et aux côtés égaux que nous utilisons comme base et point de départ.

Chacun définit l’esthétique, presque de manière improvisée, selon ses goûts en fonction

des besoins…avec peu de pièces nous pouvons créer une infinité de compositions et

d’ambiances.

We had the concept...a very comfortable modular set of large dimensions. We were just

missing the shape; and the cube, that proportional and stable polygon, with equal an-

gles and sides, we used as a base and starting point.

The aesthetics, almost accidentally, are defined by everyone according to their taste

and needs... with a few pieces we can create endless combinations and atmospheres.
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Somos jóvenes... ¿hasta cuándo

podremos seguir diciéndolo?, y no

somos genios, pero sí lo

suficientemente locos, quizá por

haber meditado durante

demasiadas horas envueltos en la

tramontana, este viento incesante

que tenemos en el Empordà y que

dicen que acaba afectando algo al

cerebro.

Así, no es extraño que tengamos

estas ideas que tenemos, que son

tal como nosotros y que sólo

salen adelante después de un

poco más de esfuerzo del

previsto…. Pero ¡qué caray! Lo

fácil que lo hagan los otros.

¿Nuestro pequeño secreto?

Trabajar en equipo, y aquí no se

trata de un cliché. Todos tenemos

algo que decir, algo que aportar;

siempre hay algo que merece la

pena ser oído. Y nosotros

queremos escucharlo.

Nous sommes jeunes... jusqu’à

quand pourra t’on le dire?, et ne

sommes pas des génies, par

contre nous sommes assez fous,

peut-être pour avoir passer trop

d’heures à méditer cerné par la

tramontane, ce vent persistant de

l’Empordà et qui soi-disant, fini

par agir sur le cerveau.

Ainsi, il n’est pas étonnant que

nous ayons les idées que nous

avons, elles nous ressemblent et

ne se concrétisent qu’après y

avoir mis un peu plus d’effort que

prévu…Mais que diable! Laissons

ce qui est facile aux autres!

Notre petit secret? Le travail en

équipe et il ne s’agit pas d’un

cliché. Nous avons tous quelque

chose à dire, quelque chose à

apporter, il y a toujours quelque

chose qui mérite d’être entendu.

Et nous, nous voulons l’écouter.

We are young... how long will we

be able to say that for?, and we

are not geniuses, but foolish

enough, perhaps for having

pondered for too many hours

wrapped in the tramontana, this

incessant empordan wind that

affects the brain, so they say.

So, it’s not surprising we have

these ideas that we do; they are

like us and they spring forth after

a bit more effort than usual. But,

goodness, leave the easy stuff to

someone else!

Our litlle secret? Work as a team

(and this is not just a cliché). We

all have something to say,

something to contribute; there is

always something worth being

heard. And we want to hear it.



who

is

who?
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